
PARTENARIATS INSTITUTIONNELS

Équiper le créole guadeloupéen dans
les usages numériques du quotidien
Klavyé Kréyòl Karukera est le premier clavier Android intelligent dédié au créole
guadeloupéen. Il est gratuit, open source, sans publicité et sans aucune collecte
de données. Cette page s'adresse aux collectivités, services de l'État,
établissements et opérateurs publics qui souhaitent l'inscrire dans une politique
linguistique, éducative ou numérique.

Édité par Potomitan™. Contact : contact@potomitan.io

Ce que vous y gagnez

Quatre retours concrets, quelle que soit la forme que prend la collaboration.

Un résultat visible sur le terrain, pas un rapport

Le clavier est déjà installé et utilisé tous les jours. Un soutien ne finance pas une étude ni une
expérimentation à l'issue incertaine : il élargit un usage qui existe, et cela se constate dans les mois qui
suivent, pas dans deux ans.

Une action que vos administrés comprennent immédiatement

Écrire son créole sans être corrigé en français : le bénéfice se raconte en une phrase, sans jargon, et il
touche tout le monde de la même façon. Peu de politiques publiques numériques s'expliquent aussi vite, et
les retombées presse déjà obtenues le confirment.

Un dossier propre, qui n'expose à rien

Gratuit, sans publicité, sans collecte de données, sous licence libre et auditable. Il n'y a ni modèle
économique caché, ni dépendance à un fournisseur, ni traitement de données à instruire. Rien dans ce
projet ne peut se retourner contre celui qui le soutient.
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Un effet qui dure au-delà de votre engagement

Ce qui est financé reste : les mots entrent dans le dictionnaire, le code est public, les ressources produites
restent disponibles. Vous ne payez pas un abonnement à reconduire, vous ajoutez une pierre qui ne
disparaîtra pas si le budget change l'an prochain.

Le projet en quatre chiffres

3 223
installations, chiffre

exact de la Play Console

5 284
mots kréyòl dans le

dictionnaire embarqué

4
retombées presse et

télévision en 2026

0
donnée personnelle

collectée, publicité,
achat intégré

Progression publique et mise à jour quotidienne sur la jauge des 10 000.

Ce que le clavier apporte à une politique publique

Politique linguistique : un usage, pas seulement une célébration

Le créole se transmet aujourd'hui autant par les SMS et les messageries que par la parole. Les claviers du
marché ne le connaissent pas : ils soulignent chaque mot, corrigent le kréyòl vers le français et découragent
l'écriture. Un clavier qui reconnaît la langue agit là où elle se perd réellement, tous les jours, et pas
seulement pendant les temps forts culturels.

Éducation et égalité d'accès

L'outil sert directement l'enseignement de la langue vivante régionale et les élèves qui la suivent. Il est
gratuit, fonctionne sur des appareils Android anciens, ne nécessite aucune connexion et ne demande aucun
compte : aucune famille n'en est écartée pour des raisons d'équipement, de forfait ou de moyens. Une fiche
d'usage en ergothérapie documente par ailleurs son intérêt pour les personnes ayant des difficultés motrices
de saisie.
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Souveraineté numérique et protection des données

Tout le traitement est local : rien de ce qui est écrit ne quitte l'appareil, il n'y a ni compte, ni serveur, ni
statistique d'usage remontée. Le code est public sous licence MIT et auditable par vos services. Pour une
administration, cela veut dire un déploiement sans analyse d'impact lourde, sans dépendance à un
fournisseur et sans transfert de données vers un tiers.

Le cas de la langue vivante régionale

C'est l'usage institutionnel le plus direct. Le créole est enseigné en langue vivante régionale de l'école au lycée, et
l'écrit y occupe une place centrale : c'est précisément là que les claviers du marché travaillent contre l'élève, en
corrigeant sa langue vers le français.

Ce qui est disponible aujourd'hui

Suggestion des mots kréyòl avec leurs accents, sur un dictionnaire construit à partir de textes créoles

Deux jeux de vocabulaire et un parcours de progression en niveaux, utilisables comme support d'activité

Gratuit, sans compte, sans connexion, sur des appareils Android anciens : aucune famille n'en est
écartée pour des raisons d'équipement, de forfait ou de moyens

Une fiche d'usage en ergothérapie pour les élèves ayant des difficultés motrices de saisie

Ce que le cadre scolaire réclame et qui reste à construire

Ces développements ne sont pas réalisés à ce jour. Ils sont listés ici parce qu'ils sont précisément ce qu'un
partenariat permettrait de financer.

Un mode sans suggestion, indispensable pendant une évaluation où c'est l'orthographe qui est notée

Un relevé de progression que l'élève exporte lui-même, puisque rien ne remonte de l'appareil et que
l'élève est donc le seul à pouvoir présenter son niveau

Des fiches de séance référencées au programme, par cycle, construites autour des activités déjà
présentes

Le dossier protection des données est vide, et c'est un avantage

Toute ressource numérique introduite dans un établissement passe par le délégué à la protection des
données. Ici il n'y a ni compte, ni serveur, ni télémétrie, ni transmission : il n'y a aucun traitement à déclarer.
Le détail figure dans la politique de confidentialité, et le code est public et auditable par vos services.
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Une précision qui compte pour l'inspection : ce n'est pas une méthode d'apprentissage du créole et cela ne prétend
pas l'être. C'est un outil d'écriture, qui sert l'enseignement de l'écrit.

Ce qui peut faire l'objet d'une convention ou d'une commande

Le clavier lui-même restera gratuit, libre et sans publicité, quel que soit le partenariat. Ce qui se contractualise, ce
sont les travaux et les services autour de lui.

Objet Ce que cela produit pour le partenaire public

Portage iOS Le clavier disponible sur iPhone, sans quoi une part importante des administrés et
des élèves reste hors d'atteinte

Enrichissement du corpus et du
dictionnaire

Intégration de textes créoles, de toponymes, de terminologie administrative ou
métier, avec les droits associés

Ateliers et formation Interventions en classe ou auprès d'agents, kit pédagogique, accompagnement
des enseignants et des référents

Ressources pédagogiques Fiches de séance référencées au programme, par cycle, construites autour des
activités de l'application

Accompagnement au déploiement Documentation d'installation sur parc, assistance, adaptation aux contraintes
techniques de votre environnement

Accessibilité et maintenance Adaptations pour les troubles moteurs de saisie, compatibilité avec les nouvelles
versions d'Android, corrections

Diffusion et supports Tracts, affiches et triptyques imprimés pour vos accueils, vos établissements et
vos manifestations

Chaque objet peut être pris isolément ou combiné. Le chiffrage vous est communiqué sur demande, sous la forme
d'un devis ou d'un budget prévisionnel selon la procédure que vous retenez.

Les formes de collaboration possibles

Elles dépendent de votre cadre budgétaire et de vos règles internes. Nous nous adaptons à la procédure qui vous
convient plutôt que l'inverse.



📄 Subvention sur projet
Sur dossier

Réponse à un appel à projets ou demande hors
appel

Budget prévisionnel, calendrier et indicateurs
fournis

Compte rendu financier et rapport d'exécution en
fin de période

Pour une collectivité, une direction régionale ou un
service de l'État disposant d'une ligne dédiée.

🧾 Commande publique
Sur devis

Achat d'une prestation identifiée parmi celles
listées ci-dessus

Devis, bon de commande, facturation par la voie
dématérialisée

Possible sans mise en concurrence sous le seuil
réglementaire, ou en réponse à votre consultation
au-dessus

Pour un besoin précis, avec un livrable et une échéance.

🤝 Convention sans flux financier
Sur convention

Mise à disposition de salles, de temps d'antenne,
d'espaces d'affichage

Relais dans vos canaux internes et auprès de vos
publics

Accès à des ressources linguistiques ou à des
corpus existants

Pour un partenaire qui ne dispose pas de crédits mais
dispose de moyens matériels ou d'audience.

🧪 Expérimentation
Sur périmètre défini

Déploiement sur un périmètre restreint,
établissement ou service

Protocole d'évaluation et indicateurs convenus à
l'avance

Restitution publique des résultats, quels qu'ils
soient

Pour tester avant de généraliser, et documenter la
décision.

Chaque collaboration fait l'objet d'un écrit précisant l'objet, les livrables, le calendrier, les indicateurs et les
modalités de restitution. Les pièces administratives attendues par votre service (SIRET, attestations, assurance,
RIB) sont fournies à la demande.

Ce qu'un partenariat ne changera pas

Ces limites ne sont pas négociables. Elles sont ce qui rend l'outil déployable dans un cadre public sans réserve.

Aucune marque, aucun logo, aucune mention de partenaire ou de sponsor dans le clavier. L'application
ne fait la promotion de personne, ni d'une entreprise, ni d'une collectivité, ni de nous-mêmes

Aucune publicité, ni bannière, ni message sponsorisé pendant la frappe

Aucune collecte, aucun traçage, aucune remontée de ce qui est écrit, y compris sous forme statistique

Aucune donnée d'utilisateur transmise à un partenaire, sous quelque forme que ce soit

Aucun droit de regard sur le contenu linguistique du dictionnaire ni sur le choix des auteurs du corpus



Le clavier reste gratuit et sous licence libre, y compris les développements financés dans le cadre d'un
partenariat

La mention d'un financeur public suit en revanche les règles habituelles : elle figure sur le site du projet et sur les
supports imprimés produits dans le cadre de la convention, jamais dans l'application.

Nous travaillons déjà avec la sphère publique

Potomitan™ développe également POTOMITAN, un traducteur d'urgence français et créole soutenu par la
Préfecture de Guadeloupe dans le cadre du Lab'An Nou et présenté par Orange Antilles-Guyane. Écrire le kréyòl
avec le clavier, le traduire avec POTOMITAN : deux réponses complémentaires au même vide numérique, portées
par la même structure, déjà éprouvées dans un cadre institutionnel.

Le projet a par ailleurs fait l'objet de sujets sur Canal 10 et Guadeloupe la 1ère, d'un article sur la1ere.franceinfo.fr
et d'un portrait dans France-Antilles Guadeloupe. Le détail figure dans le dossier de presse.

Parlons-en

Dites-nous ce que vous cherchez à obtenir et dans quel cadre budgétaire, nous vous répondrons avec une
proposition chiffrée, un calendrier et les pièces administratives correspondantes. Une réunion de vingt minutes
suffit le plus souvent à savoir si le projet répond à votre besoin.

Écrire à contact@potomitan.io Voir le dossier de presse
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Médhi Famibelle, Potomitan™. Échanges possibles en français comme en kréyòl.
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